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CONVENTION FOR THE UNIFICATION 0F CERTAIN FI
RELATING TO INTERNATIONAL CARRIAGE BY AIR*

Signed at Warsaw, October 192, 19929
The President of the German Reich, the Federal President -of the

of Austria, Ris Majesty the Ring of the Belgians, the President of tf
States of Brazil, Ris Majesty the King of the Bulgarians, the Preside
National Government of the Republie of China, Ris Majesty the
Denmark and llceland, His Majesty the Ring of Egypt, Ris MajestY
of Spain, the Chief of State of the Republic of Estonia, the Preside
Republic of Finland, the President of the French Republie, Ris -Ma
King of Greatý Britain, Ireland and the British Dominions beyond
Emperor of India, the President of the Hellenic Republie, RisMo
Highness the Regent of the Kingdom of Hungary, Ris Majesty the
Italy, Ris Majesty the Emperor of Japan, the President of the Re
Latvia, Her Royal Highness the Grand Duchess of Luxembourg, the
of the United States of Mexico, Ris Majesty the Kinig of Norway, ler
the Queen of the iNetherlands, the President of the Republic of PO]
Majesty the Ring of Roumania,,Ris, Majesty thec Ringof Swedeii, 1
Yederal Council, the President of the Czechoslovak Republie, th
Executive Committee of the Union of the Soviet Socialist Republics, the
ýof the United States of Venezuela, His Majesty the King of YugoslaVi

Raving recognized the advantage of regulating in a ijniforrni
conditions of international carnîage by air in respect of the docurnel
used for such carniage and of thec liability of the carrier, have nominat4
end their respective Plenipotentianies, who, being thereto duly authori
voncluded and signed the folkowing Convention:-

CHAPTER I
SCOPEý-DEFINITrION5

ARTICLE 1

(1) This Convention applies to, ail international carniage of persoll
or goods performed by aircraft for reward. It applies equally tO e
carniage, by aircraft performed by an air transport undertaking.

(2) For the purposes of this Convention the expression "iflt^l
carnîage" means any carniage in which, according to the contract ne
parties, the place of departure and the place of destination, whetbd
there be a break in the carniage or a transhipment, are situated eit
the ternitories of two High Contracting Parties, or within the tert
single Righ Contracting Party, if there is an agreed stopping place
territory subject to, the sovereignty, suzerainty, mandate or authoritY
Power, even though that Power la not a party to, this Convention.

'iout such an agreed stopping place between territories sb
sovereignty,. suzerainty, mandate or authority of the, samne High o
Party is not deemed to be international for the purposes of this COnvc

(3) A carniage to be perform-ed by sevenal successive air carriers,"
for the purposes of this Convention, to be one undivided carniage, if i
regarded by the parties as a single operation, whether it had been 89

*On June 10, 1947, Ckinad(a notified the Polish Governmnent of itEr
Cc>nvention, in &ccordance with Article 38.
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VENTION POUR L'UNIFICATION DE CERTAINES RÈGLES
ELATIVES AU TRANSPORT AÉRIEN INTERNATIONAL*

Signée à Varsovie le 12 octobre 1929

3résident du Reich allemand, le Président fédéral de la République
e, Sa Majesté le Roi des Belges, le Président des Etats-Unis du Brésil,
té le Roi des Bulgares, le Président du Gouvernement nationaliste de la
ue de Chine, Sa Majesté le Roi de Danemark et d'Islande, Sa Majesté
Egypte, Sa Majesté le Roi d'Espagne, le Chef d'Etat de la République
, le Président de la République de Finlande, le Président de la Répu-
nUçaise, Sa Majesté le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Terri-
tanniques au delà des Mers, Empereur des Indes, le Président de la
ue hellénique, Son Altesse sérénissime le Régent du Royaume de

Sa Majesté le Roi d'Italie, Sa Majesté l'Empereur du Japon, le
de la République de Lettonie, Son Altesse royale la Grande-Duchesse

nbourg, le Président des Etats-Unis du Mexique, Sa Majesté le Roi de
Sa Majesté la Reine des Pays-Bas, le Président de la République de
.a Majesté le -Roi de Roumanie, Sa Majesté le Roi de Suède, le Conseil

uisse, le Président de la République tchécoslovaque, le Comité central
de l'Union des Républiques soviétistes socialistes, le Président des
'i du Venezuela, Sa Majesté le Roi de Yougoslavie;
at reconnu l'utilité de régler d'une manière uniforme les conditions du
a aérien international en ce qui concerne les documents utilisés pour ce

et la responsabilité du transporteur;
ýt effet ont nommé leurs Plénipotentiaires respectifs, lesquels, dûment

ont conclu et signé la Convention suivante:

CHAPITRE I

OBJETr-DÉFlINITIONs

ARTICLE 1ER

La Présente Convention s'applique à tout transport international de
s, bagages ou marchandises, effectué par aéronef contre rémunération.
)Plique également aux transports gratuits effectués par aéronef par une
'e de transports aériens.
Est qualifié "transport international", au sens de la présente Conven-
t transport dans lequel, d'après les stipulations des parties, le point de

le Point de destination, qu'il y ait ou non interruption de transport ou
demnent, sont situés soit sur le territoire de deux Hautes Parties Contrac-
li sur le territoire d'une seule Haute Partie Contractante, si une escale

Ue dans un territoire soumis à la souveraineté, à la suzeraineté, au
0u à l'autorité d'une autre Puissance même non Contractante, Le
t sans une telle escale entre les territoires soumis à la souveraineté, à la
eté, au mandat ou à l'autorité de la même Haute Partie Contractante
s considéré comme international au sens de la présente Convention.
Le transport à exécuter par plusieurs transporteurs par air successifs
constituer pour l'application de cette Convention un transport unique

été envisagé par les parties comme une seule opération, qu'il ait été
ous la forme d'un seul contrat ou d'une série de contrats et il ne perd

n 1917, le Canada a notifié le Gouvernement polonais qu'il adhérait à la Con-
confOrmité avec l'Article 38,

5



under the form of a single contract or of a series of contracts, and it
Jose its international character merely -because one contract or a
contracts is to be performed entirely within a territory subj ect to the 5O'fv
suzerainty, mandate or authority of the saxnc Righ Contracting Party.

ARTICLE 2

(1) This Convention applies to carrnage performed by the Stal
legally constituted public bodies provided it falis within the condit
down in Article 1.

(2) This Convention dýoes not upply to carrnage performed under
of any international postal Convention.

CHAPTER II
Documents of Carnage

SECTiONe i.-PSSENGER'' TICKET

ARTICLE 3'
(1) For the carrnage of passengers the carrier mnust deliver a

ticket which shlail contain the following particulars:-
(a) th e place and date of issue;
(b) the place of, departure and of destination;
(c), the. agreed stopping places, provided that the carrier may re,

right to, alter the stopping places in case of necessity, and ti
exercises'that right, the alteration shall not have the effect of
the carniage of its international character;

(d) the name and address of the carrier or carriers;
(e) a 'statement, that the carniage is subject to, the rules relating to

established by this Con irention.

(2) The absence, irregulanity or loss of the passenger ticket does Il
the existence or the validity of the cQntract of carrnage, which shall J
Iess be subject.to the rules of this Convention. Nevertheless, if th(
accepts a passenger without a passenger ticket having been delivered
not be entitled to avail hîmself of those provisions of this Conventicl
exclude or limit his liability.

SECTION 2.-UGAGE tIECKET

ARTcILE 4

(1) For the carrnage of luggage, other than snriall personal objet
the passenger takes charge hiniseif, the carrier mnust deliver a luggag

(2) The luggage ticket shail be made out in duplicate, one par
passenger and the other part for the carrier.

(3) The luggage ticket shaîl contain the following particulars:-
(a) the place and date of issue;
(b) the place of departure and of destination;
(c) th:e narne andf address of the carrier or carriers;
(d) the ninnber of the passenger ticket;
(e) a statement that delivery of the luggage will be made to the

the luggage ticket;
(f) the number and w,,eight of the packages;



1 caractère international par le fait qu'un seul contrat ou une série de
tS doivent être exécutés intégralement dans un territoire soumis à la
aineté, à la suzeraineté, au mandat ou à l'autorité d'une même Haute
Contractante.

ARTICLE 2

* La Convention s'applique aux transports effectués par l'Etat ou les
Personnes juridiques de droit public, dans les conditions prévues à

e ler.

Sont exceptés de l'application de la présente Convention les transports
es Sous l'empire de conventions postales internationales.

CHAPITRE Il

Titre de transport

SECTION 1.--BILLET DE PASSAGE

ARTICLE 3

et ans le transport de voyageurs, le transporteur est tenu de délivrer[et de passage qui doit contenir les mentions suivantes:
0 le lieu et la date de l'émission;
) les points de départ et de destination;
) Les arrêts prévus, sous réserve de la faculté pour le transporteur de

stipuler qu'il pourra les modifier en cas de nécessité et sans que cette
modification puisse faire perdre au transporteur son caractère inter-national-
e nom et l'adresse du ou des transporteurs;

l'indication que le transport est soumis au régime de la responsabilité
établi par la présente Convention.
L'absence, l'irrégularité ou la perte du billet n'affecte ni l'existence, niiité du contrat de transport, qui n'en sera pas moins soumis aux règlesPrésente Convention. Toutefois si le transporteur accepte le voyageuroi ait été délivré un billet de passage, il n'aura pas le droit de se

ai des dispositions de cette Convention qui excluent ou limitent sa

SECTION 2.-BULLETIN DE BAGAGES

ARTICLE 4
Dans le transport de bagages, autres que les menus objets personnels
oyageur conserve la garde, le tr4nsporteur est tenu de délivrer un

rdebagage..
» Le bulletin de bagages est établi en deux exemplaires, l'un pour le
ur) l'autre pour le transporteur.

Ildoit contenir les mentions suivantes:le lieu et la date de l'émission;
) l Points de départ et de destination;

nom et l'adresse du ou des transporteurs;
) numéro du billet de passage;

l ication que la livraison des bagages est faite au porteur du

le poids des colis;



(g -te munt Of the value declared in accordance with Article 22(h) a statement that the carniage is subject to the rules relating to
establîshed by this Convention.

(4) The absence, irregularity or loss of the luggage ticket does n(the existence or the validity of the contract of carniage, which shall nonebe subject to the rules of this Convention. Nevertheless, if the carrierluggage withou~t a luggage ticket having been delivered, or if the'luggagdoes not eontain the particulars set out at d), f) and h)> above, the carrnot be entitled to avail himself of those provisions of the Conventio,exelude or limit bis liability.

SECTION 3.-Ara CONSIGNMENT NOTE

ARTICLE 5
(1) Every carrier of goods bias the righit to require the consignor tout ani hand over to him a document called an "air consignment noterýconsignor -has the niglit te require the carrier to accept this document.
(2) The absenc~e, irregularity or loss of this document does not 9flexistence or the validity of the ooutract of carniage wbieh shall, subelprovisions of Article 9, b e none the less governed by the rules of this Col"1

ARTICLE 6
(1) The air consiguiment note s.hall be made out by the consignor i

original parts and he -handed over with the goods.
(2) The flrst part shall be xnarked "for the carrier", and shall bc ithe oonsignor. The se-cond part shall be marked "for the consignee"; itsigned by the consignor and0 by the c~arrier and shall accompany the gcOdthird part shall be signed hy the carrier and handed by him to the

after the goods have been accepted.
(3) The carrier shll sign on acceptance of the goods.S
(4) The signature of~ th~e carrier may bc stamped; that of the l

may be printed or stamped.
(5) If, at the request of the consignor, the carrier makesout

consignment note, he shall be deemed, subject te proof to the contrary, t
done so on behalf of the consignor.

ARTICLE 7
The c~arir of goo4s lias thetfight to require the consigo tseparate consigninent notes when there is more than one packae

ARTICLE 8
The air consigninent note shall contaîin the following patulrý
(a) the place and date of its execution;
(b) the place of departure and of destination;
(c) the agreed stopping places, provided that the carrier a

right te alter the 8topping placoes in case of neoessity, n
exercises that rlght the. alteration shali not have the fetO'd
the carniage of its international character;

(d) the naine and addreoe of the conigor;



e montant de la valeur déclarée conformément à l'article 22, alinéa 2;
'indication que le transport est soumis au régime de la responsabilité
tabli par la présente Convention.

absence, l'irrégularité ou la perte du bulletin n'affecte ni l'existence,
lité du contrat de transport qui n'en sera pas moins soumis aux règles
sente Convention. Toutefois si le transporteur accepte les bagages
ait été délivré un bulletin ou si le bulletin ne contient pas les mentions
sous les lettres d), f), h), le transporteur n'aura pas le droit de se
des dispositions de cette Convention qui excluent ou limitent sa
lité.

SECTION 3.-LETTRE DE TRANSPORT AÉRIEN

ARTICLE 5

'lut transporteur de marchandises a le droit de demander à l'expéditeur
nent. et la remise d'un titre appelé "lettre de transport aérien"; tout
a le droit de demander au transporteur l'acceptation de ce document.
outefois, l'absence, l'irrégularité ou la perte de ce titre n'affecte ni
ni la validité du contrat de transport qui n'en sera pas moins soumis

de la présente Convention, sous réserve des dispositions de l'article 9.

ARTICLE 6
,a lettre de transport aérien est établie par l'expéditeur en trois
ý8 Originaux et remise avec la marchandise.

Premier exemplaire porte la mention "pour le transporteur"; il est
l'expéditeur. Le deuxième exemplaire porte la mention "pour le desti-
il est signé par l'expéditeur et le transporteur et il accompagne la
se. Le troisième exemplaire est signé par le transporteur et remis par
editeur après acceptation de la marchandise.

Ssignature du transporteur doit être apposée dès l'acceptation de la
se.

a signature du transporteur peut être remplacée par un timbre; celle
teur peut être imprimée ou remplacée par un timbre.

i la demande de l'expéditeur, le transporteur établit la lettre de
en, il est considéré, jusqu'à preuve contraire, comme agissant pour

de l'expéditeur.

ARTICLE 7

nePOrteur de marchandises a le droit de demander à l'expéditeur
'ent de lettres de transport aérien différentes lorsqu'il y a plusieurs

ARTICLE 8
tre de transport aérien doit contenir les mentions suivantes:
lieu Où le document a été créé et la date à laquelle il a été établi;
Points de départ et de destination;
arrêts prévus, sous réserve de la faculté, pour le transporteur, de

puler 'qu'il pourra les modifier en cas de nécessité et sans que cette
odification puisse faire perdre au transport son caractère international;
nom et l'adresse de l'expéditeur;



10 1941,

(e) thename anid'address of the first carrier;
(f) the name and address of the consignee, if the case so require
(g) the nature of the goods;
(h) the number of the packages, the method of packingand the

marks or numbers upon them;
(i) the weight, the quantity and the volume or dimensions- of th((j) the apparent condition of the goods and of the packing;<(k) the freight, if it has been agreed upon, the date. and place of

and the person who is to pay it;
(1) if the goods are sent for payment on delivery, the price of

and, if the case so requires, the amount of the expenses incui
(m) the amounit cf the value declared in accordance with Article
(ni) the number of parts of the air consignment note;
(o) the documents handed to the carrier to accompany the air co:

-note;
(p the time fixed for the completion of the carniage and'a brief n

route to be folîowed, if these matters have beéen agreed uPo1
(q) a statement that the carrnage is subject to the rules relating t

establiéhed, by this Convention.

ARTICLE 9
If the carrier accepts goods without an ýair consignment note ha'

made out, or if the air consignmnent note does not contain ail the P
set out in Article 8 (a) to (i) inclusive and (q), the carrier shall not be E
avail hlmËelf of the provisions of this Convention which ,exclude or'
liability.

ARTICLE 10
(1) The consignor is responsible for the correctness of the partie

statements relating to the goods which hie inserts in the air consignVy
.(2) The consig'nor will be liable for ail damage suffered by the,

any other person by reason cf the irregularîty, incorrectness or inco1n
cf the said particulars and statements.

ARTICLE il
(1) The air consignmient note is prima facie evidènce of the con(

the contract, cf the receipt of the goods and cf the conditions cf earria
(2) The statements in the air consigument note relating to th'

dimensions and packing of the goo-ds, as well as those relating to th'i
of packages, *are prima fadîe evidence of the f acts stated; those relats
quantity, volume and condition cf the goods do not constitute eviden
the carrier except se fan as they both have been, and are stated il
consignment note to have been, checked by him in the presence of the c
or relate to the apparent condition cf the goods.

AlRTICLE 12
(1) Subject to his liability ko carry cut all his obligations un-der h

cf carniage, the consignor has the right to dispose cf the goode I>y W
them at the aerodrotne cf departure or destination, or by stopping te
course of the journey on any landing, or by calling for them te be el
the place of destination or ini the course cf the journey tk a peNne
the. consignee named -in the air consignment note, or by nequiring (



°15 il

le nom et l'adresse du premier transporteur;
le nom et l'adresse du destinataire, s'il y a lieu;
la nature de la marchandise;
le nombre, le mode d'emballage, les marques particulières ou les
numéros des colis;
le poids, la quantité, le volume ou les dimensions de la marchandise;
l'état apparent de la marchandise et de l'emballage;
le prix du transport s'il est stipulé, la date et le lieu de paiement et la
Personne qui doit payer;
si l'envoi est fait contre remboursement, le prix des marchandises et,
éventuellement, le montant des frais;
le montant de la valeur déclarée conformément à l'article 22, alinéa 2;
le nombre d'exemplaires de la lettre de transport aérien;
les documents transmis au transporteur pour accompagner la lettre de
transport aérien;
le délai de transport et l'indication sommaire de la voie à suivre (via)
s'ils ont été stipulés;
l'indication que le transport est soumis au régime de la responsabilité
établi par la présente Convention.

ARTICLE 9
e transporteur accepte des marchandises sans qu'il ait été établi une
- transport aérien, ou si celle-ci ne contient pas toute les mentions
S par l'article 8 [a) à î) inclusivement et q) 1, le transporteur n'aura pas
de se prévaloir des dispositions de cette Convention qui excluent ou
sa responsabilité.

ARTICLE 10
L'expéditeur est responsable de l'exactitude des indications et déclara-

lcernant la marchandise qu'il inscrit dans la lettre de transport aérien.
Il supportera la responsabilité de tout dommage subi par le trans-
o1 toute autre personne à raison de ses indications et déclarations
res, inexactes ou incomplètes.

ARTICLE 11

La lettre de transport aérien fait foi, jusqu'à preuve contraire, de la
'du contrat, de la réception de la marchandise et des conditions du

Les énonciations de la lettre de transport aérien, relatives au poids, aux
)1l8 et à l'emballage de la. marchandise ainsi qu'au nombre des colis,
jusqu'à preuve contraire; celles relatives à la quantité, au volume et à
la marchandise ne font preuve contre le transporteur qu'autant que la
on en a été faite par lui en présence de l'expéditeur, et constatée sur
de transport aérien, ou qu'il s'agit d'énonciations relatives à l'état
de la marchandise.

ARTICLE 12

L'expéditeur a le droit, sous la condition d'exécuter toutes les obligations
du contrat de transport, de disposer de la marchandise, soit en la
l'aérodrome de départ ou de destination, soit en l'arrêtant en cours

lors d'un atterrissage, soit en la faisant délivrer au lieu de destination
DurS de route à une personne autre que le destinataire indiqué sur la
transport aérien, soit en demandant son retour à l'aérodrome de départ,



returned to the aerodrome of departure. He xnust, nlot exercise th
disposition in such a way as to prejudice the, carrier or ýother consigr
must repay any expenses occasioned by the exoercise of this right.

S(2) If it is impossible toi carry out the orders of the consignor
must so, inform him forthwith.

(3) If the carrier obeye the orders of the consignor for the dis
the goods without requiring the production of the part of the air ci
note'delivered to, the latter, hoe will be hiable, without prejudico to 1
recovery fromn the consignor, for, any damage which may be catis
to, any person who is Iawfully'in'possession of that part of the air ci
note.

(4) The right, conferred on the consîgnor ceases at the moment
of the' consignee begins in accordanco with Article 13. Neverthel
consignee.declines toi accept the consignmnent note or the goods, or if
bc commuünicated with, the consignor resumnes his right of dispositioni.

ARLTICLE -13

(1) Excopt in the circumstances set out in the precedinga
consignee is entitled, on arrivai of the goods at the place -of desti
require the carrier to, hand over to him the air consignment note and
the goods to him, on payment of the charges due and on complyinl
conditions of o&rriage set out in the air consignment note.

(2) Unless it is otherwise agroec4, it is the duty of the carrier to
to the consignee as soon as the goods arrive.

(3) If the carrier admits the loss of the goods, or if the goods
arrived at the expiration of seven days after the date on whieh the3
have arrived, the consignee is entitled to put into forc'e against thei
rights which flow from the contract of carniage.

T1he consignor and the consignee can respectively enfç>rce all
given them by Articles 12 and 13, each in his own name, whether ho if
his own interost or in the interest of another, provided that ýhe carrfM
obligations imposed by the contract.

ARTICLEI 15
(1) Articles 12, 13 and 14 do not affect either the relations of the

oir the conaignee with each other or the mutual relations of thir pe
rights ar derived either from the qonsigr*or or from the conisigne.

()The provisions of Articles 12, 13and 14 can only be var
provsio intheair onsgrientnote.

AwRILE 16
(1) The consigner must furnish such information and attach

consignment note such documenits as are necessary to meet the fon

1. no obligation toi
)n or documents.



itant que l'exercice de ce droit ne porte préjudice ni au transporteur, ni
ttres expéditeurs et avec l'obligation de rembourser les frais qui en
it.

Dans le cas où l'exécution des ordres de l'expéditeur est impossible, le
Irteur doit l'en aviser immédiatement.

Si le transporteur se conforme aux ordres de disposition de l'expéditeur,
iger la production de l'exemplaire de la lettre de transport aérien délivré
-ci, il sera responsable, sauf son recours contre l'expéditeur, du préjudice
irrait être causé par ce fait à celui qui est régulièrement en possession
ttre de transport aérien.

Le droit de l'expéditeur cesse au moment où celui du destinataire
tee, conformément à l'article 13 ci-dessous. Toutefois, si le destinataire
la lettre de transport ou la marchandise, ou s'il ne peut être atteint,
iteur reprend son droit de disposition.

ARTIfCLE 13

.Sauf dans les cas indiqués à l'article précédent, le destinataire a le droit,
rivée de la marchandise au point de destination, de demander au trans-
de lui remettre la lettre de transport aérien et de lui livrer la marchan-

)ntre le paiement du montant des créances et contre l'exécution des
ons de transport indiquées dans la lettre de transport aérien.
) Sauf stipulation contraire, le transporteur doit aviser le destinataire
ivée de la marchandise.
.Si la perte de la marchandise est reconnue par le transporteur ou si, à

'tion d'un délai de sent jours après qu'elle aurait dû arriver, la marchan-
st Pas arrivée, le destinataire est autorisé à faire valoir vis-à-vis du trans-
les droits résultant du contrat de transport.

ARTICLE 14
expéditeur et le destinataire peuvent faire valoir tous les droits qui leur
spectivement conférés par les articles 12 et 13, chacun en son propre nom,
gisse dans son propre intérêt ou dans l'intérêt d'autrui, à condition d'exé-
es obligations que le contrat impose.

ARTICLE 15
Les articles 12, 13 et 14 ne portent aucun préjudice ni aux rapports de

teur et du destinataire entre eux, ni aux rapports des tiers dont les droits
"nent, soit de l'expéditeur, soit du destinataire.

Toute clause dérogeant aux stipulations des articles 12, 13 et 14 doit être
dans la lettre de transport aérien.

ARTICLE 16
expéditeur est tenu de fournir les renseignements et de joindre à la

e tran.port aérien les documents qui, avant la remise de la marchandise
nataire, sont nécessaires à l'accomplissement des formalités de douane,

u de Police. L'expéditeur est responsable envers le transporteur de
ntages qui pourraient résulter de l'absence, de l'insuffisance ou de
i de ces renseignements et pièces, sauf le cas de faute de la part du

Orteur ou de ses préposés.
e transporteur n'est pas tenu d'examiner si ces renseignements et docu-

nI exacts ou suffisants.
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CHAP'rER III
LIABILITY 0F THE CARRIER

ARTicLE 17
The carrier is liable for damage sustained in the event of thewounding of a passenger or any other bodily injury suffered by a pasQthe accident which caused the damage so sustained took place onbaircraft or in tihe course -of any of the operations of embarking or disenr

ARTîI 18
(1) The carrier is hiable for ýdamage sustained in the eventdestruction or loss of, or of damnage to, any regîstered luggage or an.if the.occurrence ýwhich caused the damage so sustained took place du

carniage by air.
(2) The carniage by air within the meaning of the preceding pîcomprises the period during which 'the luggage or goods are in chargcarrier, whether in an aerodrome or on board an aircraft, or, in the clandîng outeide an aerodrome, ini any place whatsoever.
(3) The period of the carniage by air does not extend to any cariland, by ses or by river performed outside an aerodrome. If, howeva carnîage takes place in the performance 'of a contract for carrnage bythe purpose, of loading, delivery or transhipment, eny damage is Plsubj ect to proof to the contrary, to have been the resuit of an event wh:

place during the carnîage by air.,

ARTICLE 19
The carrier is liable for damage occasioned by delay in the carriagw

of passengers, luggage or goods.

ARTICLE 20
(1) The carrier is not lable if he proves that he and his agents hai1ail necessary measures to avoid the damage or that it was impossible for

them to take such measures.
(2) In the carrnage of goods and luggage the carrier is not liai']

proves that the damage wa8 occasioned by negligent pilotage or negligthe handling of the aircraft or in navigation and that, in ail other resJPand hie agents have taken ail necessary nieasures to avoid the darnage.

AuRICLE 21
If the carrier provès that the damage was caused by or contributel

the negligence of the înjured person t~he Court may, in accordance WVprovisions of ita own law, exonerate the carrier wholly or partly fr
liabilhty.

AR~TICLE 22
(1) In the carniage of pasBenger8 the liabihîty of the carrier fpaueenger iB rlmited to the sum of 125,000 francs. Where, in accordAlthe law of the Court seized of the case, damnages xnay be awarded inthperiodical payxuents, the equivalent capital value of the said paymnentê 6exceed 125,000 francçs. Nevertless, by special cointract, thecare8

pasner mnay agree to a higher lirnit of lîability.
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CHAPITRE III

RESPONSABILITi DU TRANSPORTEUR

ARTIcLE 17

trasporteur est resp.onsable du. dommage survenu en cas de mort, de
Ou de toute autre lésion corporelle subie par un voyageur lorsque
qui a causé le dommage s'est produit à bord de l'aéronef ou au cours destations d'embarquement et de débarquement.

ARTICLE 18
Le transporteur est responsable du dommage survenu en cas de
0", perte ou avarie de bagages enregistrés ou de marchandises lorsque
ent qui a causé le dommage s'est produit pendant le transport aérien.
Le transport aérien, au sens de l'alinéa précédent, comprend la périodelaquelle les bagages ou marchandises se trouvent sous la garde du
ur, que ce soit dans un aérodrome ou à bord d'un aéronef ou dans un

conque en cas d'atterrissage en dehors d'un aérodrome.
La Période du transport aérien ne couvre aucun transport terrestre,

Ou fluvial effectué en dehors d'un aérodrome. Toutefois lorsqu'un tel
est effectué dans l'exécution du contrat de transport aérien en vue

ment, de la livraison ou du transbordement, tout dommage est présumé,
uve contraire, résulter d'un événement survenu pendant le transport

ARTrILE 19

ransporteur est responsable du dommage résultant d'un retard dans leaérien de voyageurs, bagages ou marchandises.

ARTiCLE 20
e transporteur n'est pas responsable s'il prouve que lui et ses préposés
de les mesures nécessaires pour éviter le dommage ou qu'il leur était

les prendre.
a les transports de marchandises et de bagages, le transporteur n'estde 1, s eil prouve que le dommage provient d'une faute de pilotage, deoe aéronef ou de navigation, et que, à tous autres égards, lui et ses
t Pris toutes les mesures nécessaires pour éviter le dommage.

AiRTICLE 21

c as ou le transporteur fait la preuve que la faute de la personne
stle dommage ou y a contribué, le tribunal pourra, conformément

eur.one de sa propre loi, écarter ou atténuer la responsabilité du

ARTICLE 22
le transport des personnes, la responsabilité du transporteur

Voyageur est limitée à la somme de cent vingt-cinq mille francs.
re, d'après la loi du tribunal saisi, l'indemnité peut être fixée sous

loute, le capital de la rente ne peut dépasser cette limite. Toutefoisreention spéciale avec le transporteur, le voyageur pourra fixer une



(2) In the carniage of registered luggage and of goods, the liabi]
carrier is limited to a sum of 250 francs peýr kilogram, uniess*the coMf
made, at the time when the package was handed over to the carrier,
declaration of the value at delivery and has paid a supplementary s
case so requires. In that case the carrier will be liable to pay a
excceding the declared sum, unilees he proves that .that sum is greatei
actual vailue to the censignor at delivery.

(3) As regards obj etsî of, which the passenger takes charge hi
liability of the carrier is limited to 5,000 francs per passenger.

(4) The sunis mentioned above shall be deemed to, refer to the Fr(
consisting of 65ý4 milligranis gold of mulesimal finen-ess 900. These
be converted into any national currency in round figures.

ARTICLE 23
Any provision tending to relieve the carrier of liability or to fix a

than that which is laid down in this Convention shall be nuil and vol,
nullity of any such provision does not involve the nullity of the whok
which shall remain subjeet te the provisions of this Convention.

ARTICLE 24
(1) In the cases covered by Articles 18 and 19 any action for~

however founded, can only be brought subi ect te, the conditions andI
eut in this Convention.

1(2) In the cases covered by Article 17 the provisions of the
paragraph also apply, without prejudice to the questions as te who W
who have the .right te bring suit and what are their respective righfs.

AiRTICLE 25
(1) The car~rier shall fot be entitled te avail himself cf the ro

this Convention wbich exclude or liimit hie liability, if the damaei
hie wilful xnisconduct or by such default on hie part as, in accorac
law of the Court seized of the case, je conisidered te be elquivaet
misconduct.

(2) Sixnilarly the carrier shail not be entitled to avail hmelf0
provisions, if the damiage is caused as af-oresaid by any agent o
acting within the scope of hie empicyment.

ARImCLE 26
(1) Reeeipt b>' the person exntitled to delivery cf luggageo 90

ecomplant is prima facde evidence that the sanie have heen eic'
condition and in accordance with the document of earriage.

(2) In the case cf damage, the persen entitled te delivery ne
te the carrier forthwith after the dlscovery cf the damage, and, '
within three days from the date of receipt in the case of luggeadO



Dans le transport de bagages enregistrés et de marchandises, la respon-
du transporteur est limitée à la somme de deux cent cinquante francsnramme, sauf déclaration spéciale d'intérêt à la livraison faite par l'expé-1m oment de la remise du colis au transporteur et moyennant le paiement". supplémentaire éventuelle, Dans ce cas, le transporteur sera tenu
'Jusqu'à concurrence de la somme déclarée, à moins qu'il ne prouve
st supérieure à l'intérêt réel de l'expéditeur à la livraison.

-n ce qui concerne les objets dont le voyageur conserve la garde, la
bilité du transporteur est limitée à cinq mille francs par voyageur.

es sommes indiquées ci-dessus sont considérées comme se rapportantfrançais constitué par soixante-cinq et demi milligrammes d'or au titrecents millièmes de fin. Elles pourront être converties dans chaque
nationale en chiffres ronds.

ARTIcLE 23
te clause tendant à exonérer le transporteur de sa responsabilité ou àle limite inférieure à celle qui est fixée dans la présente Convention estde nul effet, mais la nullité de cette clause n'entraîne pas la nullité duli1 reste soumis aux dispositions de la présente Convention.

ARTICLE 24
nat s les cas prévus aux articles 18 et 19 toute action en responsabilité,

titre que ce soit, ne peut être exercée que dans les conditions et limitesýnr la présente Convention.
ans, les cas prévus à l'article 17, s'appliquent également les disposi-l'linéa précédent, sans préjudice de la détermination des personnes qui

li d'agir et de leurs droits respectifs.

ARTICLE 25
L transporteur n'aura pas le droit de se prévaloir des dispositions dee Convention qui excluent ou limitent sa responsabilité, si le dommagee son dol ou d'une faute qui, d'après la loi du tribunal saisi, est

mme équivalente au dol.
ý droit lui sera également refusé si le dommage a été causé dans les

Ons par un de ses préposés agissant dans l'exercice de ses fonctions.

ARTICLE 26
réception des bagages et marchandises sans protestation par lee nstituera présomption, sauf preuve contraire, que les marchan-
livrées en bon état et conformément au titre de transport.

SIas d'avarie le destinataire doit adresser au transporteur une protes-
n'érdiatement après la découverte de l'avarie et, au plus tard, dans un

Jours pour les bagages et de sept jours pour les marchandises à
dans réception. En cas de retard, la protestation devra être faite au

es quatorze jours à dater du jour où le bagage oig la marchandise
sa disposition.

Pte Protestation doit être faite par réserve inscrite sur le titre de
Par un autre écrit expédié dans le délai prévu pour cette



(4) Failing cornplaint within the times aforesaid, 110 action shall
the carrier, save in the case of fraud on his part.

ARICLE 27
In the case of the death of the person liable, an action for damï

accordan-ce with the ternis of this Convention against-those legally r(
his estate.

ARTICLE 28
(1) An action for damages must be brought, at the option of thi

in the territory of one of the Uigh Contracting Parties, either before
having jurisdictilon where the carrier is ordinarily resident, or has hi
place of business, or has an establishment by which the contract, lias
or before the Court having jurisdiction at the place of destination.

(2) Questions of procedure shall be governed by the law of
seizedof the case.

ARTICLE 29
(1) Thie riglit to damages shahl be extinguished if an action is nw

within two years, reckoned from the date of arrivai at the destinatio
the date on which the aircraft ought to have arrived, or f rom the date
the carniage etopped.

(2) Thé m~ethod of calculating the period of limitation shahl be C'
by the haw of the Court seized of the case.

ARTICLE 30)
(1) In the case of carniage to be performed by various successi'

and falhing within the definition set out in the third paragraph of
each carrier who accepts passengers, huggage or goods is subjected tO
set out in this Convention, and is deemed to lie one of the contractmng
the contract of carrîage in sço far as the coxitract deals with tliat P
carniage whieh is peforned under lis supervision.

(2) In the case -of carrnage of this nature, the passenger or us rep+
can take action only against the carrier who performed the canl¶a
which the acciden~t or the delay occurred, save in the case where, 1
agreement, the first carrier lias assumxed liability for the whole joirn

(3) As regards luggage or goods, the passenger or consignor W
right of action against the first carrier, and the passenger or coflig
enitlted to dehivery will have a riglit of action against the hast ca
ftarther, each rnay take action against the carrier whio perforpied h
during whieh the destruction, loss, damage or dehay took plaýce. h-
will bie jointly and severalhy liable to the passenger or to the c'
consignee.

CHAPTER IV
PROVISIONS ELATING TO COMBDINE CÂRRIAGE

ARTICLE 31
(1) In the case of combined carrnage perfornied partly by arE

by any other mode o>f carriage, the provisions of this Conventine
to the carrdage by air, provided that the carniage by air f ails witintheà I4;1



) A défaut de protestation dans les délais prévus, toutes actions contre leeur sont irrecevables, sauf le cas de fraude de celui-ci.

ARTICLE 27

Cas de décès du débiteur, l'action en responsabilité, dans les limites
e Par la présente Convention, s'exerce contre ses ayants droit.

ARTICLE 28
1)L'action en responsabilité devra être portée, au choix du demandeur,lterritoire d'une des Hautes Parties Contractantes, soit devant le tribunal"i'cile du transporteur, du siège principal de son exploitation ou du lieuPlesède un établissement par le soin duquel le contrat a été conclu, soitle tribunal du lieu de destination.
2) La procédure sera réglée par la loi du tribunal saisi.

ARTICLE 29
1) L'action en responsabilité doit être intentée, sous peine de déchéance,f délai de deux ans à compter de l'arrivée à destination ou du jour oùl aurait dû arriver, ou de l'arrêt du transport.
2) Le mode du calcul du délai est déterminé par la loi du tribunal saisi.

ARTIcLE 30
ans les cas de transport régis par la définition du troisième alinéa delt d, à exécuter par divers transporteurs successifs, chaque transporteur;ait des voyageurs, des bagages ou des marchandises est soumis aux règlest Par cette Convention, et est censé être une des parties contractantes dut de transport, pour autant que ce contrat ait trait à la partie du transportsous son contrôle.

Au cas d'un tel transport, le voyageur ou ses ayants droit ne pourrontenqu contre le transporteur ayant effectué le transport au cours duquellet e retard s'est produit, sauf dans le cas où, par stipulation expresse,transporteur aura assuré la responsabilité pour tout le voyage.
308il s'agit de bagages ou de marchandises, l'expéditeur aura recoursle demier transporteur et le destinataire qui a le droit à la délivranceelecer, et l'un et l'autre pourront, en outre, agir contre le transporteurdtué le transport au cours duquel la destruction, la perte, l'avarie ou'se nt produits. Ces transporteurs seront solidairement responsablesexpéditeur et le destinataire.

CHAPITRE IV

DISPOSrrIONS RELATIVES AUX TRANSPORTS COMBINÉS

ARTICLE 31
an le cas de transports combinés effectués en partie par air et en

as>a to autre moyen de transport, les stipulations de la présente Conven-
tel iquent qu'au transport aérien et si celui-ci répond aux conditions



(2) NothÎng iu this Convention shall prevent the parties in the
combined carniage from inserting in the document of, air carniage ci
relating Vo other modes of carrnage, prový,ided that the provisions
Convention are observed. asregards the carniage by air.

CUIAIPTER V
GENERAL AND FINAL PROVISIONS

ARTICLE 32

Any clause contained in the contract and ail special agreements
into before the damage occurred by whichi the parties purport Vo inf
r'ules laid down by Vhs Convention, whether by deciding the law Vo be
or by altering the rules as Vo jurisdiction, shall be nulI and void. Nev
f or the carniage of goods arbitrationi clauses are allowed, subjectConvention, if the arbitration is Vo take place within one of the jurli
referred Vo, in the first paragraph of Article 28.

ARTICLE 33
Nothing contaied in this Convention shall prevent the ýcarrier elti

nef using Vo enter into any eonitract of carniage, or from niaking reg
which do not conffiet wîth the provisions of Vhis Convention.

ARTICLE 34
This Convyention does not apply to international carriage hy air pe

by way of experimental trial by air navigaion1 udertal4ugs with tho#
the establishment of ai regular hune of air navigation, non does it apply t
performed lu extraordinary ciroumstances outside the normal scope 0
çannien £ business.

ARTICLE 35

The expression "days" when used in tlhis Convention means çurrnl
working days.

ARTICLE 36
The Convention is drawn up lu French lu a single oywih81

deposited in the archives of the Ministny for Foreign Affairs of Poad
whieh one duly certified copy shail be sent by the volis~h Goveriel
Govermnent of eaeh of the 111gb Contracting P'arties.

ARTICLE 37
(1) This Convention shahl be ratlfied. The instruments of ratilit

be deposited in the archives of the Ministry for Foreign Aiffairs of POlal
will notify the deposit to the Goverrniuent of each of the H-igh Cl
Parties.

(2) As soon as this Convention shahl have been natified by fivf't
Contracting Parties it shall corne into force as between Vher n th,
day after the deposit of Vhe fifth ratification. Thereafter it ishal
force betýçeen the High Contracting Partis wh~o shall have rtfl
HIigh Contracting Party who deposita his instrument of ratifeto
ninetieth day after the deposit.



-nen dans la présente Convention n'empêche les parties, dans le casýO2ts combinés, d'insérer dans le titre de transport aérien des conditionsà d'autres modes de transport, à condition que les stipulations de laConvention soient respectées en ce qui concerne le transport par air.

CHAPITRE V
DISPOSITIONS GÉNÉRALES ET FINALES

AnICLE 32
nulles toutes clauses du contrat de transport et toutes conventionsares antérieures au dommage par lesquelles les parties dérogeraient auxla présente Convention soit par une détermination de la loi applicable,he modification des règles de compétence. Toutefois, dans le transport,handises, les clauses d'arbitrage sont admises, dans les limites de laConvention, lorsque l'arbitrage doit s'effectuer dans les lieux de compé-tribunaux prévus à l'article 28, alinéa 1.

ARTICLE 33
dans la présente Convention ne peut empêcher un transporteur de1 conclusion d'un contrat de transport ou de formuler des règlementslit Pas en contradiction avec les dispositions de la présente Convention.

ARTICLE 34
nte Convention n'est applicable ni aux transports aériens inter-excutés a, titre de premiers essais par des entreprises de navigationan' vrt de l'établissement de lignes régulières de navigation aérienne,ansPorts effectués dans des circonstances extraordinaires en dehors deration normale de l'exploitation aérienne.

ARTICLE 35
das la présente Convention il est question de jours, il s'agit de"lits et non de jours ouvrables.

ARTICLE 36
te Convention est rédigée en français en un seul exemplaire quineoséaux archives du Ministère des Affaires Etrangères de Pologne,'ne copie certifiée conforme sera transmise par les soins du Gouver-ýi11aie au Gouvernement de chacune des Hautes Parties Contractantes.

ARTICLE 37
résente Convention sera ratifiée. Les instruments de ratificationPt f eaux archives du Ministère des Affaires Etrangères de Pologne,ra le dépôt au Gouvernement de chacune des Hautes Parties

1ue la présente Convention aura été ratifiée par cinq des Hautes
lle d ts,' elle entrera en vigueur entre elles le quatre-vingt-dixième



(3) It shall be the duty of the G'overnment of the Republic ofnotify Vo the Government, of each of the High Contracting Parties 1which this Convention cornes into force as well as the date of the dep(
ratification.

ARTICLE 38
(1) This ýConvention shall, after it bas corne into force, remal:accession by any State.
(2) The accession shall be effected by a notification addres'Government of the Republic of Poland, which will inform the Gov(eacb of the fHigh Contracting Parties thereof.
(3) The accession shali -take effeet as frorn the ninetieth daynotification made to, the Goverument of the Republic 'of Po-aTý

A2RTICLE 39

(1) Any one of the Higli Contracting Parties may denounice this(by a notification addressed to the Government of the Republic of FOlI'wilI at once inform the Government of each of the Higli Contracting
(2) Denunciation shail take effeet six monijbs after the notlldenunciation, and Erhall ýoperate only as regards the party who Eproceeded to, dennciation. À1IL 0

(1) Any High Contracting Party may, at the time of signature orof ratification or of accession declare that the acceptance wbich lie gilConvention does not apply to ail or any of bis colonies,, protectorates,
under mandate, or any other territory subjeet to bis sovereignty or is
or any territory under bis suzerainty.

(2) Accordingly any High Contracting Party may subsequelit
separately in the namne of ail or any of his colonies, protectorates,
under mandate or any other territory subject to bis sovereigntY
authority or any territory under his suzerainty which bas been thur le
bis original dýeclaration.

(3) Any fHigh Contracting Party may denounce this ConVe
accordance with its provisions, separately or for ail or any of oprotectorates, territories under mandate or any other territorySui
sovereignty or to bis authority, or any other territory under his 2e

ART'ICLE41
Any Higb Contracting Party shall be entitled noV earlier th,"

after the coming into force of this Convention Vo call for the sea
new international Conference ini order Vo consider any improvenint W
he made in this Convention. To Vhis end lie will communicate wit th
ment of the Frenchi Republie wbidh will take the necessary ileue
preparations for such Conference.

This Convention done at' Warsaw on the 12th October, 19",~
open for signature until the 3lst January, 1930.

(Here follow the signatures on behalf of the following Onr'
Germany, Austria, Brazil, 1Y-nmark, France, Great Brti n

Ireland, the Commonwealth of Australia, the Union ofSot riLuxembourg, ?oland, Switzerland and Yugoslavia.)



Il appartiendra au Gouvernement de la République de Pologne de
a'u Gouvernement de chacune des Hautes Parties Contractantes la date
ee en vigueur de la présente Convention ainsi que la date du dépôt de7atification.

ARTICLE 38

La présente Convention, après son entrée en vigueur, restera ouverte
non de tous les Etats.
L'adhésion sera effectuée par une notification adressée au Gouverne-

République de Pologne, qui en fera part au Gouvernement de chacune
es parties Contractantes.
L'adhésion produira ses effets à partir du quatre-vingt-dixième journotification faite au Gouvernement de la République de Pologne.

ARTICLE 39
Chacune des Hautes Parties Contractantes pourra dénoncer la présente
LQn Par une notification faite au Gouvernement de la République de,qui en avisera immédiatement le Gouvernement de chacune des Hautes-'ontractantes,
La dénonciation produira ses effets six mois après la notification de la
tion et seulement à l'égard de la partie qui y aura procédé.

ARTICLE 40
Les Hautes Parties Contractantes pourront, au moment de la signature,
des ratifications, ou de leur adhésion, déclarer que l'acceptation qu'elles
à la présente Convention ne s'applique pas à tout ou partie de leurs
Protectorats, territoires sous mandat, ou tout autre territoire soumis àeraineté ou à leur autorité, ou à tout autre territoire sous suzeraineté.

n conséquence, elles pourront ultérieurement adhérer séparément au
et eou Partie de leurs colonies, protectorats, territoires sous mandat, oue territoire soumis à leur souveraineté ou à leur autorité, ou tout terri-suzeraineté ainsi exclus de leur déclaration originelle.

lOes Pourront aussi, en se conformant à ses dispositions, dénoncer la
tntiention séparément ou pour tout ou partie de leurs colonies, protec-atores sous mandat, ou tout autre territoire soumis à leur souveraineté
autorite, ou tout autre territoire sous suzeraineté.

ARTICLE 41
'r'e des Hautes Parties Contractantes aura la faculté au plus tôt deux
Pla e en vigueur de la présente Convention de provoquer la réunionelle Conférence Internationale dans le but de rechercher les améliora-Pourraient être apportées à la présente Convention. Elle s'adressera
14 au Gouvernement de la République française qui prendra les mesuresrsePour préparer cette Conférence.la stie Convention, faite à Varsovie, le 12 octobre 1929, restera
S ignature jusqu'au 31 janvier 1930.
era les signatures apposées au nom des pays que voici:
et e l'Autriche, le Brésil, le Danemark, la France, la Grande-
tl'Ilrlande du Nord, le Commonwealth d'Australie, l'Union Sud-e, le Luxembourg, la Pologne, la Suisse et la Yougoslavie.)
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AiDDrrIoNAL PRO'rCOL

(With reference to Article 2)

The High Contracting Parties reserve tq .themselves the right to
the time of ratification or of accession that the first paragraph of A
this Convention shall noV apply Vo, international carniage by air
directly by the State, its colonies, protectorates or mandated territe
any other territory under it6 sovereignty, suzerainty or authority.*

(This Additional Protocol was oigned on behaif of the same c(
those above mentioned.)

*When acceding to the Convention Canada deoIared that the firot paragra-ph
wouid not apply to international carrnage by air performed dlirectly by Caaa
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PROTOCoLE ADDITIONNEL

Le (Ad Article 2)
e aes Parties Contractantes se réservent le droit de déclarer au moment

ron ou de l'adhésion que l'article 2, alinéa premier de la présente
iete tlon ne s'appliquera pas aux transports internationaux aériens ndatu
t aut par l'Etat, ses colonies, protectorats, territoires sous ma

(L e territoire sous sa souveraineté, sa suzeraineté ou son autorité*
e q e présent Protocole Additionnel a été signé au nom des mêmes pays que

sont mentionnés ci-dessus.)

Det cn ada adhésion, le Canada déclara que le premier alinéa de 'article 2 de la
anad. hquerit pas aux transports internationaux aériens effectués diretement



k


